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ՇԷՅՔՍՓԻՐ ԵՒ 1.

Ստրետֆորդի անզուդական թատերաւ
գրին ծննդեան 400ամեակին առիթով,

it <<Բազմավէս>> հրատարակեց ուսումնասի=

it
րութիւն մը, որ կ՝ուրուադծէր Ս. Ղա-
զարի Հայրերու խաղացած դերը՝ Շէ,քսi փիրի գործերու հայերէն թարգմանու-
թեան մարզին մէջ՝ Հոն, սակայն, ղար
մանալիօրէն, ամենեւին չէր յիշատակ
ուած Հ: Գարեգին Զարբհանալեան բաղ-մահմուտ Մխիթարեանը, որ իր մատե-

i նադրական աշխատութիւններուն մէջ,
բազմաթիւ էջեր նուիրած էր Շէյքսփիրի:

Վերջերս, կարծէք ճիշտ այդ անտեսու-
մը լրացնելու մտադրութեամբ, Երեւաւ
նէն, բանասիրական դիտութիւններու
թեկնածու՝ Մ. Նարեան, <<Հայ շեքսպի
րագիտութեան պլատմութիւնից>> խորա
դրով հետաքրքրական յօդուած մը կը
հրատարակէր, մանրամասնօրէն վեր հաւ
նելով ու գերագնահատելով Հ. Գ. Զարբ-
հանալեանի չէյքսփիրադիտական արժաւ
նիքները, իբրեւ մոռացութենէ փրկուած
սրբաղան նշխար մը%:

Ջերմ ու անկեղծ շնորհաւորանքով,
այստեղ նախ կը ներկայացնենք յարդոյ
յօդուածագրին ուսումնասիրութեան կա-
րեւոր մասը. ապա պիտի համարձակինք
յաւելուլ քանի մը փոքրիկ ճշտումներ,
մեր կողմէ, յանձնելով զանոնք հեղինաւ
կին ազնիւ ուշադրութեան:

<<Առաջին մարդը, որը հանճարեղ
անգլիացուն մօտեցել է գիտականօրէն, և
որի արածներն ու անունը դուրս են մնա
ցել հայ շեքսպիրագիտութեան տեսա
դաշտից, Գարեգին Զարբհանալեանն է
(1827-1901): Լէօն՝ 1916, Հ. Գիւլիքե=
խուեանը՝ 1944, իսկ Վ. Թերզիբաշեանը՝
1956 թուականին գրել են որոշ իմաստով
հայ եքսպիրագիտութեան ուրուագծե-

Գ. ԶԱՐԲՀԱՆԱԼԵԱՆ

րը, յիշատակել նոյնիսկ այս կամ այն
մարդու օդտագործած շեքսպիրեան եր-
կու-երեք տողը, բայց րառ անդամ չեն
ասել Գ. Զարբհանալեանի մասին, որով-
հետեւ նա վրիպել է ուսումնասիրողների
ուշադրութիւնից:

<<Մեր պլսպտումների ընթաց քում՝
յայտնարերեցինք արժէքաւոր փաստեր,
որոնք այսօր յանձնում ենք մամուլին:

<<Գ. Զարբհանալեանը՝ մեր իրականու-
թեան մէջ՝ առաջին դէմքն է, որը հաւ
տորներով դրել է եւրոպական գրականու=

թեան պատմութիւնը՝ յենուած ժամանա-
կի գրականադիտութեան նուաճումների
վրայ: Իր դրքերում, նա ոչ միայն պատ
շաճ տեղ է տուել Շեքսպիրին, այլեւս ա-
ռանձին յօդուածներով անդրադարձել Է
նրա կեանքի ու ստեղծագործութիւնների
կնճռոտ հարցերին:

<<Փաստերն ի մի բերելով նկատում ենք,
որ 1853ից մինչեւ 1891 թուականը, Շեքս-

պիրը եղել է բանասէրի դիտական դուր-
դուրալի ուսումնասիրութեան առարկայ:
Թռուցիկ ծանօթանանք այդ ուսումնասի-
րութեանը:

<<1893 թուականին, դիտնականը <<Բաղ-
մավէպում>> լոյս է ընծայում իր առաջին
յօդուածը՝ <<Գուլիելմոս Շէյքսբիր>> ա
նունով: Շեքսպիրը, ասում է յօդուածա-
դիրը, գերաղանցում է <<ամէն ողբերդակ-
ներուն>>, որովհետեւ ստեղծագործել է
այնպիսի արուեստով ու անմիջականու-
թեամը, որ ընթերցելիս՝ նրա կերպար-
ները <<ուրիշ ամէն բան մոռցնել կու տան

մարդուս>>: Նա մեզ տալիս է <<մարդկային

Բազմավէպ, ՃԻՐ (1964), թ. 10-12, էջ 283-
296:

2. Սովետական Հայաստան, օրաթերթ, 1966,

Ապրիլ, 24, էջ 4:

I

րարուց ամենասքանչ նկարագրութիւն>>:

Միշտ Շեքսպիրի փայփայանքի առարկան

մարդն է, նրա վսեմացումը:
<<Երկու ամիս անց, Յունիսին, վերոյի=

շեալ հանդէսում, դիտնականը հրապա-

րակում է, ինչպէս խոստացել էր առա
ջին յօդուածի վերջում, երկրորդ գործը

մի ներածական եւ <<Յուլիոս Կեսարի>> եր--

րորդ գործողութեան Բ. տեսիլը: Բանա-

սէրն արդարացնում է սսլանութիւնը Կե-

սարի, որը ձգտում էր վերականդնել թա-

դաւորութիւնը, որ <<ժողովրդեան ատե-

լի բան մըն Էր>>: Ժողովուրդը եւ հայրե-

նիքը չափազանց մեծ են բոլոր մեծու
թիւններից եւ նրանց վրայ՝ ով էլ ձեռք

բարձրացնի՝ սլիտի ոչնչացուի:
<<Եթէ յօդուածներում՝ Շեքսպիրի ըս-

տեղծագործութիւնների վերլուծութիւնը

սեղմ է, հասկանալի պատճառով, ապա

այլ է սլատկերը դրքում, որտեղ Շեքսպիւ

րին նուիրուած է մի ամբողջական գլուխ:

Գիտնականը մէջ է բերում դրողի նա-

խորդներին, ժամանակակիցներին ու յա
ջորդներին, այդ համաստեղութեան մէջ
տեսնում Շեքսսլիրի անզուդական մեծու

մե-թիւնը: Ըստ դիտնականի, Շեքսպիրի

ծութեան առաջին գաղտնիքն այն է, որ

նա աղդային բանաստեղծ է, որին, իրրեւ

այդպիսին, ընդունում են <<ամէն երկրի

մարդիկ>>, <<ամէն օտար ժողովուրդնե-

րը>>: Համամարդկային են ՝ շեքսպիրեան

կերպարները, որոնց <<պատրանքը ճըշ-

մարտութենէն հեռու չմնար>>:

<<Գիտնականը տալիս է նաեւ <<Համլեւ

տի>> ու <<Յուլիոս Կեսարի>> մանրամասն

շարադրանքն ու վերլուծութիւնը

<<Աղդային ինքնուրոյն կեանքն է ծնում

մեծութիւններ եւ դրական մեծութեան

ճանապարհն էլ այդ է: Եթէ՝ Շեքսպիրից

յետոյ՝ շատ տաղանդներ
պատճառն
չտուեցին

այն
աղ-

դային արժէքներ, ապա
աղգային

էր, որ ղարտուղեցին <<իրենց

մեծ մատենագրին ճամրէն>>:

<<Այս վերլուծութիւնը և հետեւութիւն-

ները պատիւ են րերում հայ գիտնակա-
աղդի

նին, որը, լինելով աղատաղուրկ
տեսել է

ղաւակ, ի դէմ Շեքսպիրի՝ ազա--

տութեան հանճարեղ երդիչին. տեսել է
աւելի լաւ, քան անկախ, մեծ. ազգերի
բաղում մեծութիւններ:

<<Այսքան բան է տուել Գարեգին Զարբ-
հանալեանը՝ հայ շեքսպիրագիտութեա-
նը>>3:

Ամփոփելով, Մ. Նարեանի հաւաս-
տումներուն համաձայն, Հ. Գարեգին
Զարըհանալեան՝

1. <<Գուլիելմոս Շէյքսբիր>> խորագրով
յօդուած մը հրատարակած է <<Բազմա-

վէսլ>>ի մէջ, 1893ի սկիզբները. եւ նոյն
տարուան Յունիսի թիւին մէջ, հրատա
րակած է Շէյքսփիրի <<Յուլիոս Կեսար>>
ողբերգութեան երրորդ արարի բ. տեսի-

լը, հայերէն թարդմանութեամբ:
2. Եւրոպական գրականութեան նուիր-

ուած իր հատորներէն մէկուն մէջ (Նար-
եան չի յիշատակեր գրքին խորագիրը, ոչ
ալ հրատարակութեան թուականը), ա
ռանձին դլուխ մը յատկացուցած է Շէյքս-

փիրի:
3. Շէյքսփիրով ղրաղած է 1853էն մին-

չեւ 1891 թուականը:
# #

Նկատմամբ առաջին կէտին, իսկոյն
ըսենք՝ թէ տարեթիւի վրիպակ մը կայ
այդ յայտարարութեան մէջ, թերեւս լոկ
տպագրական - .<<Գուլիելմոս Շէյքսրիր>>
յօդուածը և <<Յուլիոս Կեսար>> ողբերգու-
թեան յիշեալ՝ հատուածին թարգմանու=
թիւնը լոյս տեսած են ո՛չ թէ 1893ին (այդ
տարին՝ <<Բազմավէպ>>ի մէջ ոչ մէկ դրու
թիւն կայ Շէյքսփիրի մասին) այլ՝
1853ին. առաջինը՝ Մարտ 15ի թիւին մէջ
(էջ 81-85), երկրորդը՝ Յունիս 1ի թիւին
մէջ (էջ 163-168):

Աւելցնենք նաեւ՝ թէ շատ տարակու=
սական է որ այդ դրութիւնները Հ. Գա-
րեզին Զարբհանալեանի գրիչէն ծնած ըլ-
լան: Առաջին յօդուածը անստորագիր է.
վերջաբանին մէջ, խոստում կը տրուի
թարգմանարար հրատարակելու <<Յուլիոս
Կեսար>> ողըերդութենէն հատուած մը,
<<Բաղմավէս>>ի յաջորդ թիւերէն մէկուն
3. Անդ:

14. . ԲԱԶՄԱՎԷՊ
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մէջ: Այդ խոստումը կ՝իրագործուի քա-
նի մը ամիս ետք. բայց այս անգամ ալ
չկայ յայտնի ստորագրութիւն, այլ պար-
ղապէս դրուած է <<թարգմանեաց յանգ-i ղիականէն Խ. Գ.>>: Յայտնի է որ այս
<<Խ. Գ.>>ը հեղինակն է նաեւ առաջին Jօդ-
ուածին:

Ուրիշ առիթով, <<Բազմավէպ>>ի մէջ
նշուած է թէ այդ Խ. Գ. ստորագրութիւ-
նը հաւանաբար նշանակէ Խորէն Գալֆայ-
եանը, որ 1853ին՝ բարձրագոյն ուսում-
ներու վերջին տարին կը կատարէր, Ս.
Ղազարի մէջ4: Հ. Գարեգին Զարբհանա-
լեան գրականութեան դասեր կ՝աւանդէր,
թերեւս, այդ տարիներուն, ու կրնայ
պարզապէս ներշնչողն եղած ըլլալ այդ
յօդուածին ու թարգմանութեան: <<Բազ-
մավէպ>>ի օրուան խմբագրապետն է Հ.
Օքսենտիոս Գուրգէնեան՝ , որ անշուշտ ու
րոշ հպումներ կատարած է ատոնց խըմ-
բագրութեան մէջ:

Հետեւաբար, կը խորհինք թէ այդ Jօդ-
ուածն ու թարգմանութիւնը չէ կարելի
յայտնապէս ընծայել Հ. Գարեգին Զարբ-
հանալեանի. եւս աւելի՝ չէ կարելի չաւ
կերտաւոր մէջբերումներ կատարել ան-
կէ եւ վերլուծել գայն՝ իբր ստոյգ հեղի-
նակութիւն Հ. Գ. Զարբհանալեանի:

Աւելին. <<Բազմավէպ>>ի 1853ի յօդուա_
ծագիր-թարդմանիչը ունի անուններու
տառադարձութեան տարբեր եղանակ՝
քան ինչ որ Զարբհանալեան առաջինը կը
գրէ Համլէթ, Արքայն Լիըր, Մաքպէդ,
Ռիչարտ Գ, Ռոմէոյ եւ Ճիուլիէդ, Օթել-
լոյծ, մինչ երկրորդը՝ Համլէ (sic), Թա-
գաւորն Լէար, Մէքպըթ, Հռիքարտ Գ,
Ռոմէոյ եւ Յուլիէդ, Ոթէլլոյ>:

Այսպէս, ուրեմն, աւելի քան կը ստիպ-
ուինք ընդունիլ՝ թէ <<Բաղմավէպ>>ի մէջ,

1853ին երեւցած չէ,քսփիրեան յօդուածն
ու թարգմանութիւնը չեն կրնար վերա-
գրուիլ Հ. Գարեգին Զարբհանալեանի:

#
Նկատմամբ Մ. Նարեանի երկրորդ հաւ

ւաստումին, ճշտենք նախ՝ թէ Հ. Գարեւ
գին Զարբհանալեանի նշուած երկն է

<<Պատմութիւն մատենադրութեան միջին
եւ նոր դարուց յարեւմուտս (աղդային
վարժարանաց համար)>>, տպլագրուած
Վենետիկ, Ս. Ղաղար, 1874ին (առաջին
հատորը՝ 431 էջ, երկրորդը՝ 511):
Շէյքսփիրի նուիրուած բաժինը կը դրտ-
նուի առաջին հատորին մէջ, էջ 285-321,
յատկապէս 302-318) :

Գիրքը, իր ամբողջութեան մէջ, արժէ-
քաւոր երկասիրութիւն մըն է, ուր, ամ-
փոփ ու կուռ դիծերու մէջ, կը ներկաւ
յացուին գրական դարաշրջաններու հետ՝
հեղինակներ ու երկեր, ժամանակի քայ-
լերուն հետ անցնելով Սպանիայէն Իտա-
լիա, Ֆրանսայէն Անգլիա, Գերմանիայէն
Լուսիդանիա: Մանրամասն ու խոր կեր-
պով կը վերլուծուին գլուխ-դործոցներ,
թարդմանաբար ընդարձակ մէջբերում-
ներ կը կատարուին ղանաղան գեղեցիկ
մասերէ (Տանթէի պարագային՝ աւելի
քան 400 տող)8:

Մեր պրպտումներէն կ՝եղրակացնենք՝
թէ այդ մէջբերումներուն համար Զարբ-
հանալեան յաճախ օգտագործած է ու-
րիշներու կողմէ կատարուած չափածոյ
թարգմանութիւններ, ընդհանրապէս
ռանց յիշատակելու աղբիւրները. շատ
յայտնի է, սակայն, որ Բադրատունիի,
Հիւրմիւղեան եղբայրներու եւ Մխիթար-
եան դպրոցի այլ անուանի թարգմանիչ-
ներու հայացումներէն քաղուած կտոր-
ներ են ատոնք, ինչպէս որոշակի կը նըշ-
մարուի Գորնէյլի, Ռասինի, Պոսուէի,
Վոլթէրի, Միլտոնի, Ալֆիերիի նուիր-
ուած էջերուն մէջ%: Մինչ իր կողմէ կա-

4. Բազմավէպ, անդ, էջ 286:
>> Գեղունի, 1947, (Վենետիկ, Ս. Ղազար), էջ 9:
6: Բազմավէպ, ԺԱ (1853), թ. 6, էջ 84:

Պատմութիւն մատենագրութեան միջին եւ նոր
դարուց (ազգային վարժարանաց համար),
հա. Ա. Վենետիկ, Ս. Ղազար, 1874, էջ 308-
309:

8. Անդ, էջ 166-169, 173-184: Այս 400 տողերու
հայացումով՝ Զարըհանալեան կրնայ նկատ-
ուիլ Տանթէի առաջին աշխարհաբարի թարգ-
մանիչը (արձակ):

9. Անդ, էջ 356-399 (Գորնէյլ): Նոյն, հա. Բ.
էջ 16-66 (Ռասին), էջ 85-95 (Պոսուէ), էջ

տարած թարդմանութիւնները, ֆրանսեւ

րէնէ, Զարբհանալեան կու տայ գրեթէ
միշտ աշխարհաբար եւ արձակ:

Հուսկ, պէտք ենք նկատի առնել որ Հ.
Գ. Զարբհանալեանի յիշեալ գործը ինք-
նագիր չէ, այլ դրեթէ բառացի թարդ-
մանութիւնն է, թեթեւ կրճատումներով
ֆրանսացի Edouard Mennechetի Cours
complet de litterature moderne (հրտ.

Փարիզ, 1848ին), քառահատոր աշխա-

տութեան. մէջբերումները, մանաւանդ

ոչ ֆրանսացի դրողներէն, կ՝ընթանան
ղուդահեռաբար, արձակները՝ արձակ,

տաղաչափեալները՝ ոտանաւոր, որքան

որ հնարաւոր էր ճարել : Ամբողջ դրու
թիւնն ինքնին կը յառաջանայ պարբերու=

թիւն առ պարբերութիւն. նոյն են մին-

չեւ իսկ նոր տողերը:
Անշուշտ, նոր յայտնութիւն մը չէ՝ որ

այժմ մէջտեղ կը հանենք. այս թարգմա-

նութեան ծանօթ էր հայագէտ Е. Teza,
վաթսուն տարի առաջ, երբ կը գրախօսէր

Տանթէի առաջին աշխարհաբար թարդ--

մանութիւնները՝ - Դժբախտաբար, չենք

գիտեր ինչպէս, Մխիթարեան տպարանի

ցուցակներուն մէջ, գոնէ վերջիններուն

մէջ, այս երկը նշանակուած է իբր հեղի--

նակութիւն Զարբհանալեանի մինչ ինքը

թարգմանիչը հրատարակած է առանց ա-

նունի, անշուշտ նկատելով գայն պար-

զապէս օգտակար դասագիրք մը, ուր հա-

ւաքուած են բազմաթիւ հայ թարգմանիչ-

ներու գրիչէն ծնած կտորներ:

Բնական է, այս մանրամասնութիւննե-

րը չէին կրնար ծանօթ ըլլալ Երեւանեան

մեր յարդելի բանասէրին:
Եղրակացնելէ առաջ, օգտակար կը հաւ

մարինք այստեղ ներկայացնել Շէյքսփի-

(Միլտոն), էջ 359-379 (Վոլթէր), էջ
220-239

(Ալֆիերի): Հմմտ. ԲԱԳՐԱՏՈՒՆԻ,

Ճաշակ
478-480

հին եւ նոր ողբերգութեանց, Վնտ. Ս.

1869 (Ռասին, Վոլթէր, Ալֆիերի),

Դամբանական
Ղազար,

ճառք, Վնտ. Ս. Ղազար, 1870

(Պոսուէ), Կորուստ դրախտին, Վնտ. Ս. Ղա-

զար, 1861 (Միլտոն): ԵԴ, ՀԻՒՐՄԻՒԶ, Գու

թողիա, Վ. Ս. Ղ. 1864 (Ռասին): ԳԷՈՐԳ
Ղ.

ՀԻՒՐՄԻՒԶ, Պոլիկտոս Հայկազն, Վ. Ս.

1858 եւ 1873 (Գորնէյլ), եւն...

րի նուիրուած գլուխին սկզբնաւորութիւ-
նը, բնադրով ու թարզմանութեամբ հան-
դերձ, ընդհանուր դաղափար մը տալու
համար՝ թէ ի՛նչ աստիճանի թարգմանու-
թիւն կարելի է նկատել այս գիրքը:

Բնագիր

LITTERATURE ANGLAISE
Transition du XVIe au XVIIe siecle

MARLOW, BEN-JOHNSON, SHAKESPEARE

Avant de tracer I'histoire de la littera-
ture anglaise a la fin du seizieme et au com-
mencement du dix-septieme siecle, histoire
qui se resume dans trois noms, Marlow,
Ben-Johnson, Shakespeare, il convient que
nous esquissions rapidement le tableau de
I'enfance et des premiers essais de cette lit-
terature. Et d'abord, comme nous I'avons
fait de la formation des langues francaise,
allemande, espagnole et italienne, disons
quelques mots de cette langue anglaise qui
a produit tant de grands et beaux ouvrages.
Etudions la nature du marbre encore dans
la carriere avant de contempler les statues
que le genie en a tirees.

L'Ocean, qui entoure I'Angleterre d'un
si formidable rempart, he put la defendre
contre les invasions etrangeres. C'est d'a-
bord Rome qui у envoie ses legions... .

Թարգմանութիւն

ԱՆԳՂԻԱԿԱՆ ՄԱՏԵՆԱԳՐՈՒԹԻՒՆ
ԺԶ. դարէն ԺԷ. անցք

ՄԱՐԼՈՒ, ՊԷՆ ՃՈՆՍԸՆ, ՇԷՅՔՍԲԻՐ

Անգղիական դպրութեանց վեշտասաներորդ դաւ
րուն վերջերը եւ եօթնեւտասներորդին սկզբնաւու
րելուն ունեցած մատենագրական պատմութիւնը
չըրած, յորում գլխաւոր եւ մեր մասնաւոր մտա-
դրութեանն արժանաւոր երեք անձինք կը ներկաւ
յանան, Մարլու, Պէն Ճոնսըն, Շէյքսբիր, հարկ է
որ անոր մանկութեան եւ նախընծայ ճաշակաց
համառօտ նկարագիրն ընենք: Եւ նախ, ինչպէս

10. L'Inferno е la nuova traduzione armena(Atti e memorie della R. Accademia di
Padova, Nuova serie, 1902, vol. xVIII, pp.
297-298 (նոյնը Առանձնատիպ, Padova,
1902, էջ 7-8:

11. EDOUARD MENNECHET, Cours complet delitterature moderne, Paris, 1848, vol. 20,
pg. 91, Lecon XXo (Matinees litteraires).
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գաղղիացի, գերմանական, սպանիացի եւ իտալա
կան լեզուաց կազմութեանը վրայ, ասանկ ալ քա-
նի մը խօսք զրուցենք անգղիական լեզուին համար,
որ այնպիսի մեծ եւ գեղեցիկ գրուածներ երեւ-
ցուց: Այսպէս կերպով մը բուն քարահանքին մէջ
նկատած կ ըլլանք մարմարիոնին բնութիւնը, քանի
որ ճարտար արուեստագիտին ձեռքին տակ գեղեւ
ցիկ արձան մը եղած չէ:

Ովկիան, որ այնպիսի ահաւոր պատուարով մը
կը պատէ զԱնգղիա, կարող չէ եղած պաշտպանեւ
լու զինքը արտաքին յարձակմունքներէ: Ամէնէն
առաջ Հռովմ կը խրկէ հոն իր լեգէոնները...12:

Յաջորդաբար, կը տողանցեն Չօսըր,
Մարլու, Ճոնսըն. հուսկ կու դայ Շէյքս-
փիր. կը տրուի <<Համլէթ>>ի վերլուծու-
մը. մէջբերումներ: Բնագրին վերջին եւ
րեք էջերը, ուր կը խօսուի Շէյքսփիրի
կատակերգութիւններուն մասին, չկան
Զարբհանալեանի մօտ. ատոնց տեղ՝ ներ-
մուծած է <<Յուլիոս Կեսար>> ողբերգու-
թեան վերլուծումը եւ դրած է Բրուտոսի
նշանաւոր ճառախօսութիւնը, քաղելով
1853ի <<Բազմավէպ>>էն. ընդամէնը երեք
էջ. ու յանկարծ կաւարտի նիւթը, ա-
ռանց վերջաբանի: Mennecheth վերջա
բանը, յայտնապէս ֆրանսական, իր միա
կողմանի ու կծու շեշտով՝ հաւանաբար
հաճոյ չէ անցած Հ. Գ: Զարբհանալեանի
ու յասլաւած է, անյարմար դատելով
զայն՝ հ այկական շրջանակներու:

# #
Նկատմամբ Մ. Նարեանի վերջին հաւ

ւաստումին - վերջինը՝ մեր համադրու-
մին մէջ - այս ներկայացումէն եւ ճըշ-
տումներէն ետք, մենք այլեւս չենք կա-
րող ըսել՝ թէ Հ. Գարեգին Զարբհանա-
լեան 1853-1891 զբաղած է Շէյքսփիրով,
ու զայն դարձուցած է իր գուրգուրոտ ու-
սումնասիրութեան առարկայ: Ինչո՞ւ
թուականի այս ճշտումները եւ երկրաւ
չափական սահմանաւորումները:

Ինչ որ որոշակի կրնանք ըսել, այն է՝
թէ Հ. Գարեգին Զարբհանալեան յայտնի
դեր ունեցած է Մխիթարեան ուրիշ
Հայրերու կարգին - Շէյքսփիրը հայու=

12. [Հ. Գ. ԶԱՐԲՀԱՆԱԼԵԱՆ], Պտմ. մտնգր. մի-
ջին եւ նոր դարուց... հա. Ա. էջ 285:

թեան ծանօթացնելու հարիւրամեայ աշ-
խատանքին մէջ, յատկապէս օտար դրա
կանութիւններու ուսումնասիրութեան
նուիրած իր թարդմանածոյ հրատարաւ
կութեամբ, որ լոյս տեսած է 1874ին :
Այդ երկը, երկար տարիներ, ծառայած է
իբր դասադիրք, հայազարմ անթիւ պա
տանիներու մէջ արծարծելով սէրն ու
պաշտամունքը գեղեցիկին եւ դրականու-
թեան: Իսկ ինք, բազմահմուտ դիտնաւ
կանը, թէ՛ Ս. Ղազարու վանքին մէջ եւ
թէ Ռափայէլեան վարժարանին մէջ, Վե-
նետիկ, տարիներով դասաւանդած է գրա-
կանութեան պատմութիւն եւ սերունդներ
խանդավառած է Շէյքսփիրեան հղօր տի-
պարներով:

Կարելի է միաժամանակ եղրակացնել՝
թէ ի՛նչքան բարձր մակարդակի վրայ էր,
հարիւր տարի առաջ, օտար գրականու-
թիւններու ծանօթութիւնը՝ մեր վարժա-
րաններուն մէջ:

Եթէ երբեք թուականներ ճշտել հարկա-
ւոր է, այն ատեն պէտք ենք ըսել թէ

1874ի ատեններն է՝ գլխաւորապէս՝ որՀ. Գարեգին Զարբհանալեան ղբաղած է
Շէ,քսփիրով:

Վերոյիշեալ դրքով, Հ. Գ. Զարբհաւ
նայեան այնքան է Շէյքսփիրադէտ (եթէ
կարելի է տալ այս տիտղոսը), որքան է
նաեւ Տանթէադէտ, Պոսուէագէտ կամ
Վոլթէրադէտ...: Հ. Գարեգին Զարբ-
հանալեան հին ու նոր դրականութիւննե-
րու, յատկապէս հայկականին, խոր ու
սումնասիրողն է եղած. եւ անշուշտ իր
համապարփակ մտքի հորիղոնին փայլուն
աստղերէն մէկն էր Շէյքսփիր:

Չենք կարծեր՝ թէ այս եզրակացու-
թիւններով նսեմանայ հայ չէ,քսփիրադիւ
տութեան վաստակաւոր դէմքերէն մէկը,
ոչ ալ անոր պայծառ դործունէութիւնը:
Հ. Գարեգին Զարբհանալեան կը մնայ իր
բարձր պատուանդանին վրայ, յաւէտ
արժանի մեր խորունկ երախտագիտու-
թեան եւ բոլոր հայ չէյքսփիրագէտներու
խանդավառ գնահատանքին:

Հ. ՆԵՐՍԷՍ ՏԷՐ-ՆԵՐՍԷՍԵԱՆ

ՎԱՏԻԿԱՆԵԱՆ Բ. ԺՈՂՈՎԻ ՀԵՏՔԵՐՈՎ

ԱՐԴԻ

ԵՒ

(Շար. տե՛ս <<Բազմավէպ>>

4. - Մարդը՝ ընկերութեան մէջ

Մարդկային գործունէութեան եւ յա-
ռաջադիմութեան հետ սերտօրէն շաղ-

կապուած է Ժամանակակից աշխարհի ու=

րիշ մէկ տեսակէտը. ընկերութեան յա--

րաճուն աղդեցութիւնը՝ անհատներու

կեանքին մէջ: Անտարակոյս, ընկերու-

թիւնը եղած է միշտ բնական միջավայրը

ոեւէ մարդու կազմութեան եւ զարգացու=

մին: Մարդուն ընկերային հանգամանքն

է, նաեւ, որ կ՝որոշադրէ՝ մեծ մասով՝

անոր գործունէութիւնը: Բայց, այսօր,

նոր յարաբերութիւններ կը հիմնուին ան-

հատին եւ ընկերութեան միջեւ, որոնք

թէ եւ աննախընթաց ծառայութիւններ

կ՝ընծայեն մարդկային_ արժանապատ-

ուութեան գնահատանքին, կեանքի պայ-
մաններու բարւոքման, մշակութային

մակարդակի բարձրացումին, բայց բոլու
զերծ չեն որոշ երկդիմութիւննեւրովին

րէ: Ժամանակակից աշխարհի մէջ, Վա-

տիկանեան Բ. Ժողովին մատնանչած ան-

հաւասարակշռութիւնները որոնց ակ-

նարկեցինք, արդիւնք են մասամբ ընկե-

րային նոր յօրինուածքներու: Ընկերային

կեանքի այս յեղաշրջումին առջեւ՝ Տիեզ.

Ժողովը կաաաջարկէ տեսութիւն մը, որ

կը համընթանայ մարդուն արժանապատ-

ուութեան եւ գործունէութեան շուրջ

հանդիսադրած ուղղութեան:

Ժողովին տեսութիւնը ղեկավարող հիմ-

նական սկղբունքը՝ ընկերութեան յարա-

ՔԱՂԱՔԱԿՐԹՈՒԹԻՒՆԸ

ԵԿԵՂԵՑԻՆ

1967, թ. 6-8, էջ 160)

բերականութիւնն է, մարդկային անձին
առընչութեամբ, եւ անոնց փոխադարձ
կախումնաւորութիւնը. փոխադարձու-
թիւն՝ որ չ՝իրականանար համասեռ (ho-
mogene) յարաբերութեամբ մը մէկ կող-
մէն եւ միւսէն:

Ընկերութեան արժէքը՝ իբրեւ հաւա_
քականութիւն՝ կը պայմանաւորուի մարդ-
կային անձէն. ընկերութիւնը սահման-
ուած է բացարձակապէս մարդուն ծառաւ
յութեան: Մարդը կը մնայ միշտ խարիս-

խը, ենթական եւ վախճանը՝ ընկերային
բոլոր կարգուսարքին: Փոխադարձաբար,
մարդը կը կարօտի ընկերութեան, մա-
նաւանդ այսօր, իր անձին ամբողջական
իրագործումին համար:

Մարդուն այս վախճանական դիրքը՝
ընկերութեան առընչութեամբ, զայն չի
փակեր եսասէր ինքնակեդրոնացումի մը
մէջ: Ընդհակառակն. կը բանայ անոր
առջեւ ամէնէն աւելի վեհանձն մարդասի-
րութեան ուղին: Ծառայութիւնը՝ զոր ան
կը մատուցանէ ընկերութեան, կը դառ-
նայ ոչ թէ անանուն հաւաքականութե ան

մը ծառայութիւն, այլ մարդուն ծառա--
յութիւն: Այսպէս, ընկերային տարրը
կ ընդգրկէ մարդու մը կեանքին բոլոր
տարածութիւնները. յաւելեալ բան մը չէ՝
անոր անձնական գոյութեան վրայ. կը

բխի անոր էութենէն: Մարդը կը գտնէ
ընկերութեան մէջ իր անձին կատարելաւ
դործման ամէնէն բարձր արտայայտու-
թիւններէն մէկը՝ բացուիլ մը դէպի ու-
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